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Abstract - In the domain of Systemic Functional Grammar (SFG), the
term “nominalisation” is used to refer to non-congruent metaphorical
modes of expression, which is a predominant tendency characteristic of
grammatical metaphor (Halliday 1985/1994). As an alternative way of
encoding verbal meanings, nominalisations perform important ideological
functions. By deleting agency, tuming processes into entities, or
condensing long strings of shorter sentences into fewer longer sentences
(Billig 2008), nominalization helps to make a text become more succinct,
more abstract and more sophisticated. With several metaphorical
meanings embedded in a nominalised construction (or nominal) as such,
for equivalent effect in communication, several strategies as universals
have been recognized via the process of going from English into
Viethamese. This article attempts to analyse the universal strategies
adopted in rendering nominalisations with the suffix -MENT (or -MENT
nominals, for short) into Vietnamese. Based on an English corpus of
official documentation and the translation model proposed by Vinay and
Darbelnet (1995/2000) and Baker (1995), the article draws out some
generalisations on universal strategies adopted in rendering -MENT
nominals into Vietnamese with their various metaphorical representations.
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1. Introduction

Grammatical Metaphor (GM), as coined by Halliday
[5/6], is a feature of language use whereby movement of
elements within the domain of lexicogrammar facilitates a
change of linguistic functions or reconfigurations of
ideational expressions. In fact, while conventional
metaphor is often restricted to the transfer from something
literal (e.g. the key of a door) to something new in a
figurative sense (e.g. the key to a problem), GM allows
more than just this type of rhetorical representation. To put
it in another way, if the former relates to ‘variation in the
meaning of expression’, the latter then is more relevant to
‘variation in the expression of meaning’.

In the domain of GM, processes which are normally
expressed by verbs tend to experience a lexico-semantic
shift into things re-represented by de-verbal nouns (e.g. from
John wrote a letter to John'’s writing a letter, or they drove
rapidly down the hill to their rapid down-hill driving). These
non-congruent metaphorical modes of expression are
categorized by Halliday [5/6] as nominalisation, which is a
predominant tendency characteristic of grammatical
metaphor. Nominalisation is often considered as an
alternative way of encoding verbal meanings and is a
prominent feature of written discourse characterised by text
density which is often achieved via nominalization [2].

In this study, the term -MENT nominals are used to
refer to the whole nominalised segment comprising of both
the de-verbal noun and other linguistic constituents in
lexical and grammatical categories. For example, the

Toém tat - Trong Ngiv phap chirc ndng hé théng, thuat ngi “danh
héa” dwoc dung dé chi cach dién dat an du phi twong thich, va la
khuynh huéng chi dao cta hién twong an du ng phap (Halliday
1985/1994). La mét cach thay thé cho viéc ma hoéa cac y nghia
déng ttr, danh héa dam nhan nhiéu chirc néng tw tucmg quan trong

- loai bd tac nhan chuyén qua trinh thanh sw vat, nén chudi cau
ngan thanh vai cau dai, 1am van ban tré nén suc tich, triru twong
va tinh té hon. Véi nhiéu nghla an du dwoc nén trong cAu tric danh
héa, nham dat dwoc hiéu qua twong dwong trong glao tiép. nhiéu
chién lwoc dich da dwoc ap dung trong qua trinh chuyén ngiv. Bai
bdo nay phan tich cac chién Iwgc dich danh hoa chira hau
t6 -MENT sang tiéng Viét. Dwa trén khéi liéu van ban hanh chinh
tiéng Anh, st dung mé hinh dich cGa Vinay va Darbelnet
(1995/2000) va Baker (1995), bai bao dwa ra nhirng nhin nhan khai
quat vé cac chién luvoc pho quat khi chuyén ngir cac danh héa
chira hau tb -MENT sang tiéng Viét.

Tir khéa - danh hda; y nghia an du; chién lwgc phd quat; khéi liéu;
van ban hanh chinh

settlement of disputes is labeled as a nominal with -MENT,
comprising of a de-verbal noun settlement, a lexical item —
noun disputes, and certain grammatical categories
(i.e. determiner the and preposition of).

Being one of the most common nominalisers
the -MENT suffix is attached to a verb to form a noun,
turning a process, indicated by a verb, into an act or result
represented by a noun. In its broadest terms, -MENT
denotes the act, the result or product of the action of the
verb, or the instrument used to perform the action of the
verb [8, 59]. For example, development refers to the act of
developing  while  developments in  residential
developments might refer to the result of the process of
developing. Hamawand [7] also notes the transitivity
nature of entities that are affected by -MENT nominals:
human as found with retirement or punishment; non-
human as seen in payment or improvement, and both
human and non-human like adjustment or employment.

Since languages differ in the way they express common
ideational meanings, representations via nominalisation as
grammatical metaphor (N-GM) can produce different ways
of encoding. This would necessitate some alterations or
shifts in translation so that the equivalent effect can be
achieved, leading to the adoption of some strategies in the
process of going from English into Vietnamese. In order
that we can probe to the depth of whether the strategies
used are universal in the Vietnamese translation of -MENT
nominals, it is necessary to build a corpus of official texts
with English being the SL and Vietnamese the TL.
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2. Corpus Building and Data Analysis
2.1. Corpus Building

In this study, a corpus is built of texts of official
documentation, with English texts being official documents
released by the World Bank (WB) and the Asian
Development Bank (ADB). The collected corpus represents
a specific genre of language — that is the official discourse
which is assumed to be lexically dense and highly
nominalised [2]. The size of texts taken for the corpus varies
from around 4282 words to 17343 words, with three ADB
texts (i.e. ‘Guidelines on the Use of Consultants’
‘Procurement Guidelines’, and ‘Private Sector Finance’)
[14], and five WB texts (i.e. discussion articles No. 4; 6; 10;
12; 14) [15]. All texts make up a corpus of 79400 running
words, with two sub-corpora relatively equal in size (42097
vs. 37303 words), which can be considered as more or less
appropriate since it is difficult to obtain an absolute balance
for texts coming from two different resources.

Table 1. Total size of the corpus

Type of texts No. of words in English
ADB Texts 42 097
WB Texts 37 303
TOTAL 79 400

2.2. Data Analysis

Once the corpus was built, segments of nominalised
constructions were then extracted. Here only nominalisations
with the suffix -MENT (or -MENT nominals) were extracted
from the corpus since -MENT is considered as one of the most
common nominalisers in English, as observed by Hamawand
[7] and Katamba [8]. Based on the cognitive tenets suggested
by these theorists, three major semantic categories of
metaphorical meaning expressed by nominalised forms can be
generalized: (i) the act (ii) the process; and (iii) the result [of
the act of doing what is referred to, or described, by the verbal
root]. These categories enable the analysis made on the
strategies adopted in rendering metaphorical meanings of -
MENT nominals into Vietnamese.

3. Universal Strategies in Translation
3.1. Equivalence in Translation

According to Catford, translation is the replacement of
textual material in one language by equivalent textual
material in another language [4]. This simple concept of
translation puts forward the importance of maintaining or
preserving the equivalent effect in translation. Nida
(1964/2000) has introduced the concept of ‘dynamic
equivalence’ which calls for ‘complete naturalness of
expression’. In Nida’s position, the translator needs to make
‘formal adjustments’ or tailor his way of expression to meet
the receptor’s linguistic needs [9, 129]. In the quest for ‘the
closest natural equivalence to the SL message’, changes in
linguistic behaviour are deemed as necessary in the TL text.
This necessitates the strategies adopted or decision made by
the translator regarding his verbal behaviour.

3.2. Universal Strategies in Translating -MENT Nominals

It is important to clarify the term ‘universal strategies’
used in this article article since they are often regarded by

many as universals of translation. Concepts like explicitation,
simplification, normalisation, or disambiguation are
described by Baker [1] as features of translation while
explicitation and normalisation were introduced by Vinay and
Darbelnet [11] as two of the supplementary translation
procedures further to their seven procedures subsumed in two
main strategies — direct and oblique translation.

The Vietnamese translation of nominals with -MENT
does not diverge from the generally recognised translation
universals as discussed above. Some common universals
can be found to represent the general rules or patterns in
translating -MENT nominals into Vietnamese.

3.3. Universal Strategies in the Viethamese Translation
of -MENT Nominals

3.3.1. Literal Translation Approach

One of the most common regularities found through
translation is the literal rendering of meaning from the SL
text into the TL text. The literal translation approach is
used to capture the way that the TL segment closely
adheres to the surface structure of the ST segment in terms
of both semantics and syntax although some alterations are
allowed together with the literal equivalents. Here, the
literal translation approach is examined from two
directions - literal translation and literal transposition.

a. Literal Translation

Literal Translation is identified as a direct rendering of
nominals with -MENT using their closest literal equivalents,
or lexical correspondents. This strategy is often found with
some Result nominals translated into Vietnamese lexical
nouns like agreement being translated into Aiép dinh. This
literal rendition of metaphorical meaning is also frequent
with nominals denoting Area of Activity found in the
institutional or organisational names. These nominals are
translated literally to the meaning of the verbal stem;
however, a process of conversion is considered to have taken
place, turning the verbal equivalent into a noun post-
modifying the head noun to indicate the Area of Activity
undertaken by these organisations.

(1) Asian Development Bank [ADB_CON]
Ngan hang Phdt trién Chau A
(2) Industrial Zone Management Board [WB_DP14]
Ban Qudn ly Khu Cong nghiép
The translation of -MENT nominals as an attributive
noun also undertakes a criss-cross transposition with the
nominalisation being rendered via conversion, transforming
the verb equivalent into a converted noun, turning the whole
combination into a completely abstract conceptual unit.

(3) Management system [ADB_PSF]
Hé¢ thong qudn ly
b. Literal Transposition

Besides the literal rendering as presented above, the
Literal Transposition strategy can be considered as
‘modified’ literal translation since the process of
translation allows some modifications or transposition, the
shifting of word classes without changing the original
meaning. In this context, the literal transposition involves
a shift in word category often from a de-verbal noun in the
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SL text into a verb in the TL text.

This approach is common with -MENT nominals of the
Process type, especially those denoting Activity. In the
translation, the original nominal is transposed into its
verbal equivalent, and by doing so, it recaptures the role of
the participants as object of the verb in the verbal complex.

(4) The establishment of linkages [WB_DP6]
Thiet ldp cdac moi quan hé
(5) Settlement of disputes [ADB_CON]
Gidi quyét tranh chap
3.3.2. Explicitation

Explicitation, as an unavoidable by-product in the process
of translation [3], found to be prevalent in the translation of -
MENT nominals. Here, explicitation is observed from
different perspectives - lexical, syntactic, and stylistic.

a. Lexical Explicitation

Lexical explicitating shifts, as found in the corpus, are
identified with the implicit references being specified, the
elliptical units being filled out, and vague information
made more precise.

The translation of the nominal the assignment in one of
the ADB texts illustrates this approach.

(6) The consultants will carry out the assignment
[ADB_CON]
Chuyén gia tir vn sé thuc hién nhiém vu dwoc giao
(7) Issues related to the assignment [ADB_CON]
Cac van dé lién quan téi  cong viéc nay
Clearly, the metaphorical meaning of the assignment is
explicated by virtue of lexical means, ‘being assigned’
(‘dugc giao’) in (6), or a demonstrative this (‘ray’) to
translate the in (7). Without doubt, the insertion of
demonstratives or post-qualifying phrases shows a rise in
the level of cohesive explicitness of the TT segment [3].

Lexical Explicitation is also labelled for cases whereby
signs of re-capturing the elliptical units of the original segment
are marked in the translation. This type of explicitation can be
seen as necessary because it makes the translation closer to the
TL norms while increasing the explicitness of the translated
text. Thus, we have the expansion of the implicit meaning
conveyed in the assignment into the assignment of the
consultants as can be seen in (8).

(8) ... relevant to the assignment [ADB_CON]

Lién quan dén

In (9), however, a real case of expansion occurs with
the addition of lexical means to manifest a different nuance
of meaning. Here, in the English corpus, we can recognise
the use of -MENT nominal in a very abstract sense, yet
encoding in a more concrete way in the TL text by
lexicalising the quantifier more as ‘closer’:

(9) the overall direction towards more engagement
[WB_DP6]

Huéng di chung 14 sé tién toi sw gdn bé chat ché hon

Besides, lexical explicitation is recorded in cases where

the abstract meaning embodied in the -MENT nominal is

rendered with a more concrete connotation. This partial
conversion (from abstract to concrete) is identified as

nhigm vu ciia chuyén gia nr vin

explicitation since it helps to make clear the referent
referred to via nominalisation, thus making the vague
information as expressed more precise as in (10) and (11):
(10) recruitment capacity [ADB_CON]
Ndng lic tuyén dung tw vin
(11) widening the development gap across geographic
regions [WB_DP10]
Khodng cdch gidu ngheo ting theo khong gian dia ly
By making some vague information become more
precise in the translation, explicitation utilises lexical
means to make this happen. Explicitation of this type
happens with the rendering of the Process meaning
indicated by the -MENT nominal. For example, the
nominal assignment in (12) has been rendered, inserting
lexical means denoting process in Vietnamese - thoi gian.

(12) ... during an assignment [ADB_CON]
Trong thoi gian thuc hién nhiém vu

In similar vein, the Result meaning of -MENT nominals
undergoes some explicitating shifts, and is often marked by
plurality, when being translated, the plural morpheme is
lexicalised by means of a plural marker in Vietnamese like
cac and an additional lexical item hinh thirc in (13):

(13) Equity investments [ADB_PSF]

CAC hinh thirc dau tw cé phiéu

Other instances involve the addition of lexical items
like cong viéc (i.e. ‘task’), or hop dong (i.e. ‘contract’) as
in (14) and (15).

(14) for handling procurement [ADB_CON]

Dé thure hién céng viéc Mua sdm dé
(15) the value of the procurements [ADB_CON]
Gid tri hop déng mua sdm

The Activity sense of -MENT nominal is also made
explicit with hoat déng as in (16), and in (17), we can see
a free lexical unit khoi heong being inserted at the expense
of the lost plurality in (17).

(16) Each procurement [ADB_PRO]
Tirng hoat dong mua sim
(17) Payments are linked to inputs [ADB_CON]
Khoi hirong thanh toan thirong diere tinh theo dau vio

b. Syntactic Explicitation

Syntactic Explicitation used in this analysis refers to
the translation which involves shifts in syntactic terms
using additional structural means to render the
metaphorisation of the nominalised construction. Some
instances of syntactic explicitation can be illustrated here.

(18) The borrowers may assign its own professional
staff to the assignment [ADB_CON] ‘
Bén vay ¢4 thé chi dinh céc cdan bo nghiép vu d@é
thuwee hién cac nhiém vu trong hop dong

(19) Sale of ADB’s equity investment [ADB_PSF]
Viéc ban co phiéu ADB da dau tw

Arguably, the syntactic expansion as shown above is
non-obligatory since it can be encoded in a more literal
way, without adding carry out (18), or paraphrasing the
genitive case of what has been nominalised (19). However,
it may be a matter of choice when the translator has opted
to express the meaning differently for some stylistic effect.
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c. Stylistic Explicitation

Stylistic explicitation can be now sub-divided into
either expansion of condensed passages or stylistic effect
with the former co-occurring with the technique of
restructuring. As the use of nominals adds to lexical
density of the official texts, translating them often
necessitates elements of expansion, thus increasing ‘the
level of cohesive explicitness of the TL texts” [3, 300].
Clearly the message embedded in the English nominalised
constructions has been expanded by lexical or syntactic
means: the Act meaning in employment is rendered into the
generation of employment in (20), and the Result meaning
in achievement is encoded by the results achieved in (21).

(20) direct impact in terms of employment [WB_DP14]
Tdc dong truc tiép dén tao viéc lam
(21) on achievement of selected milestones [ADB_CON]
... trén co so két qud dat dwoc cic moc
The translation of -MENT nominals also undergoes
explicitation in stylistic terms towards maintaining the
naturalness and aesthetic values of the TL. Here, the
translators tend to say things differently, using a paraphrase
in (22), or reconstructing the information structure in (23).
(22) At the time of ADB’s commitment to invest [ADB_PSF]
Tai thoi diém ADB duwa ra cam két dau tur
(23) ... weak contract enforcement [WB_DP10]
Yéu kém trong khau thuee thi hop dong

Cases of Stylistic Explicitation may also entail some
Lexical and Syntactic Explicitation, and some level of
Restructuring, which would suggest a high probability of
several strategies overlapping in the translation of -MENT
nominals. Table 2 summarises the distribution of
explicitation occurrences in the two sub-corpora.

Table 2. Explicitation in translating -MENT nominals

substitute for the absent equivalent of in question in
Viethamese as in (24), and the demonstrative this is
replaced by a nominal marker (‘viéc’) in (25).
(24) the assignment in question [ADB_CON]
Coénq viéc do
(25) This__assessment
[ADB_CON]
Viéc dénh gid sé anh huong dén qud trinh thuc hién ...
b. Syntactic Simplification

Many cases are recorded with embedded non-finite
nominals being translated using a finite clause, thus
making the information structure simpler and more easily
comprehensible. The rendering of post-assignment in (26)
illustrates this syntactic type of simplification.

(26) Through a post-assignment questionnaire [ADB_CON]
Thong qua ban cdu hoi Khi nhiém vu két thiic
c. Stylistic Simplification
Stylistic Simplification, though not commonly found,
can be illustrated for -MENT nominals. Once there is the
replacement of elaborate phraseology with shorter
collocations, a case of stylistic simplification takes place.

(27)the various ministries concerned with enterprise
development [WB_DP6] -
Céac bg cb lién quan
By wording cdc bg c6 lién quan (i.e. ‘the concerned
ministries’) in the TL text, the manifestation of the
nominalised construction with enterprise development
becomes unnecessary. Stylistic Simplification also occurs
when the meaning of the verbal stem glides away, allowing
a more generic re-configuration of meaning: infrastructure
payments becoming phi co sé& ha tang (i.e. fee);
compensation payments simplified into mic dén bu (i.e.
level); and lease payments into tién thué ddt (i.e. money).

will influence the plan

Types of Explicitation ADB wB Total implification i i i
yp p (643 tokens) | (325 tokens) Table 3. Simplification in Translating -MENT nominals
Lexical Explicitation 99 9 108 Simplification ADB WB Total
Syntactic Explicitation 19 7 26 - bY typ_e_ - (643 tokens)| (325 tokens)
Stylistic Explicitati 27 13 20 Lexical Simplification 86 31 117
YISUC EXpricilation 29 Syntactic Simplification 41 43 84
TOTAL 145 174 Stylistic Simplification 14 23 37
3.3.3. Simplification TOTAL 141 97 238
Simplification as another common universal in Regarding the distribution  pattern, Lexical

translation is also found in the rendering of -MENT
nominals. This strategy refers to the tendency that
translators may adopt to simplify the expression of
meaning at different levels of language.

a. Lexical Simplification

Lexical Simplification first happens with lost plurality.
By converting a more concrete result-like meaning into a
more abstract act-like one, Lexical Simplification helps to
facilitate a partial conversion from the count category to
the non-count one. For example, rendering implementation
arrangements into co ché thuc hién without marking the
plurality is indicative of Lexical Simplification.

Lexical Explicitation is also seen in the simplified
wording of meaning, or rather, simplification in structure.
For example, the superordinate that (‘d6’) is used as a

Simplification has the highest frequency in both the ADB
and WB texts, although it is more prevalent in the former.
Syntactic and Stylistic Simplification occur less often in
both types of text despite a higher representation in the WB
than in ADB texts. The difference may result from the
tendency to reduce the plural indication embedded in many
Result nominals for more abstract encoding in the WB texts
(e.g. payments, requirements, etc.), or the different choices
made on the part of the translators, who perform under
different conditions, thus adopting different strategies and
“ultimately com[ing] up with markedly different products”
[10, 199]. Table 3 summarises the distribution patterns of
simplification adopted in translating -MENT nominals.

3.3.4. Normalisation
Normalisation, as a translation strategy or norm is
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adopted in translating -MENT nominals as well, showing a
consistent encoding of specific meaning. Indeed, nominals
with -MENT present various metaphorical meanings can
be decoded and thus rendered differently. However, we can
see a consistent transformation from the SL segment into
its TL equivalent. For example, agreement occurring in
collocates like financing agreement is consistently
rendered into hiép dinh tai tro. Similarly, requirement
meaning regulation is consistently rendered into quy dinh
or nhu cau (i.e. demands) as in (28):

(28) ... determining consultancy requirements [ADB_CON]
... x4c dinh nhu ciu dich vu tu vn

Numerous cases exist where the assignment has been
consistently rendered into nhiém vu tir van, or procurement
into mua sam, as in procurement plan.

3.3.5. Disambiguation

Disambiguation as a universal in translation is found in
the ways that specific meanings conveyed in nominals
with -MENT, are translated by using a specific form of
wording. An example of this is the contrast between the
interpretation of employment in (29) and in (30).

(29) people moving away from direct employment in
farming into services [WB_DP4]
Con nguoi chuyén tur truc tiep tham gia vao nong
nghiép sang cac dich vu
(30) a falling share of agriculture inemployment [WB_DP4]
Viéc giam thi phan néng nghiép trong viéc tao viéc lam
3.3.6. Restructuring

Restructuring as a translation strategy differs from
Syntactic or Syntactic Simplification in that it allows the
restructuring in information structure of the SL segment.
Restructuring is often found to occur with other strategies
discussed above - explicitation and simplification.

(31)if payment is delayed [ADB_CON]
néu cé sw chdm tré trong qué trinh thanh toén ...
[EXPLICITATION, RESTRUCTURING]

Some restructuring is here recognized with the
subjective role of the nominal payment being shifted into a
complement to a preposition being an adjunct to modify the
preceding noun. Restructuring in this case can be
considered as “the closest natural equivalent of the SL text”
[10, 12). In (32), we can see then an overlap of
Simplification via lost plurality, Explicitation via
specification of metaphorical meaning expressed by
payment into acts of paying as well as Restructuring of the
information structure by dislocating meaning constituents.

(32) Payments may be made at regular intervals
[ADB_CON]

C6 thé thwe hién thanh todn theo thoi han dinh ky
[EXPLICITATION, SIMPLIFICATION, RESTRUCTURING]

4. Conclusion
In short, several universal strategies have been

identified in the process of translating nominals
with -MENT in the corpus texts. Among these, Literal
Translation takes the lead with 371 coded occurrences,
followed by Simplification and Normalisation with 238
and 218 occurrences respectively. Table 4 summarises this.

Table 4. Distribution of universal strategies with
-MENT nominals

Universal strategies ADB WB TOTAL
(643 tokens) | (325 tokens) | by type
Literal Translation 235 136 371
Explicitation 145 29 174
Simplification 141 97 238
Disambiguation 49 19 68
Normalisation 152 66 218
Restructuring 28 16 44
Total 750 363 1113
by occurrences
Overall, in translating -MENT nominals, more

simplifying shifts occur than explicitating ones, and the
normalising tendency also outstrips the explicitating
occurrences. These findings would suggest that the possibility
of unmarking plurality by lexical means in nominals with -
MENT is high, which might be due to a high frequency of
certain technical nominals with -MENT. Also, the strategy of
Explicitation which adds to an increasing level of cohesive
explicitness of the TT segment [3] is found inherent in
Vietnamese translation in varying degrees and from different
perspectives. The analysis of universal strategies adopted via
translating nominals with -MENT in the English official
documentation, as has been presented, may have provided
some insight into the representation of grammatically
metaphorical meanings via the heuristic tool of translation.
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